Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1992. gada 30. aprīļa Regula (EEK, EAEK, EOTK) Nr. 1180/92, ar ko nosaka korekcijas koeficientu, kurš piemērojams Minhenē strādājošu Eiropas Kopienu amatpersonu un citu darbinieku atalgojumam

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Līgumu par vienotas Eiropas Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas izveidi,

ņemot vērā Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikumu un citu darbinieku darba līgumu noteikumus, kas noteikti ar Regulu (EEK, EAEK, EOTK) Nr. 259/681, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK, EAEK, EOTK) Nr. 571/922, un jo īpaši Amatpersonu nolikuma 64. pantu, Amatpersonu nolikuma XI pielikuma 9. pantu un Darba līgumu noteikumu 20. panta pirmo daļu un 64. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā Eiropas Kopienu Statistikas birojs ir veicis apsekojumus, lai izmērītu dzīves dārdzības līmeņus dažādās nodarbinātības vietās Vācijā;

tā kā 1992. gada 23. janvāra spriedumā lietā C-301/90, Komisija pret Padomi, Tiesa nosprieda, ka:

“[…]

1987. gada beigās dzīves dārdzība Minhenē bija par 8,3 % lielāka nekā Bonnā – tā laika galvaspilsētā – un ka, nepastāvot īpašam korekcijas koeficientam, šāda nozīmīga atšķirība samazināja Minhenē strādājošo amatpersonu pirktspēju, salīdzinot ar Bonnā strādājošo kolēģu pirktspēju.

Jo īpaši, ņemot vērā šajā gadījumā konstatēto lielo atšķirību, pienākums noteikt īpašu korekcijas koeficientu nevar būt atkarīgs no attiecīgo Kopienas amatpersonu un citu darbinieku skaita.

Tā šo apsvērumu dēļ minētā regula ir jāpasludina par spēkā neesošu, ciktāl tā nenosaka īpašu korekcijas koeficientu Minhenei no 1988. gada 1. janvāra.”;

tā kā iepriekš minētais spriedums būtu jāizpilda, no 1988. gada 1. janvāra Minhenei nosakot īpašu korekcijas koeficientu, kas jāatjaunina no minētā datuma līdz 1991. gada 1. jūlijam,

ir pieŅĒmusi Šo REGULu. 
1. pants
No 1988. gada 1. janvāra korekcijas koeficients, ko piemēro Minhenē strādājošo amatpersonu un citu darbinieku atalgojumam, ir 107,8 %.

2. pants
No 1988. gada 1. jūlija korekcijas koeficients, ko piemēro Minhenē strādājošo amatpersonu un citu darbinieku atalgojumam, ir 108,3 %.

3. pants
No 1989. gada 1. jūlija korekcijas koeficients, ko piemēro Minhenē strādājošo amatpersonu un citu darbinieku atalgojumam, ir 107,3 %.

4. pants
No 1990. gada 1. jūlija korekcijas koeficients, ko piemēro Minhenē strādājošo amatpersonu un pārējo darbinieku atalgojumam, ir 103,3 %.

5. pants
No 1991. gada 1. jūlija korekcijas koeficients, ko piemēro Minhenē strādājošo amatpersonu un pārējo darbinieku atalgojumam, ir 102,8 %.

6. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Luksemburgā, 1992. gada 30. aprīlī.


Padomes vārdā

priekšsēdētājs

H. da SILVA PENEDA [José da SILVA PENEDA]
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